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Diese Haushaltsnähmaschine wurde im Einklang mit IEC/EN 60335-2-28 entwickelt und 
konstruiert.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von elektr ischen Geräten sind stets die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten. Zusätzlich gilt: 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung für Ihre Maschine vor der erstmaligen Benutzung 
aufmerksam durch. Bewahren Sie die Anleitung an einem geeigneten Platz in der Nähe der 
Maschine auf. Denken Sie bei einer Übergabe der Maschine an Dritte daran, die Anleitung 
mit auszuhändigen.

VORSICHTSMASSNAHMEN – 

ACHTUNG – 

ZUR VERMEIDUNG VON 
STROMSCHLÄGEN:

ZUR VERMEIDUNG VON VERBRENNUNGEN, BRÄNDEN, 
STROMSCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN:

STROMSCHLÄGEN: 

angeschlossen ist. Trennen Sie die Nähmaschine unmittelbar nach Gebrauch vom 
Stromnetz und ebenso vor dem Reinigen, bei Entfernen der Gehäuseabdeckung, beim 
Ölen und allen anderen in dieser Gebrauchsanleitung genannten Wartungsarbeiten.

ist geboten, wenn die Nähmaschine von oder in der Nähe von Kindern verwendet wird.

beschädigt ist, die Nähmaschine nicht richtig funktioniert, sie zu Boden oder ins 
Wasser gefallen ist oder in irgendeiner Art und Weise beschädigt wurde. Lassen Sie 
die Nähmaschine von einem autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe untersuchen, 

nicht abgedeckt sind. Sie müssen außerdem darauf achten, dass die Lüftungsschlitze 
der Näh- und Stickmaschine und des Fußanlassers nicht durch Fusseln, Staub oder 
herabhängende Stoffe abgedeckt werden. 

Nähmaschinennadel geboten. 

verbiegen oder brechen. 

Nadel, Einfädeln des Unterfadens oder Wechseln des Nähfußes usw., immer zuerst die 
Nähmaschine aus („0“). 

werden oder Sauerstoff zugeführt wird. 

ziehen. 

Stecker, nicht das Kabel. 

darauf liegen/stehen.
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VSM Deutschland GmbH An der RaumFabrik 34, 76227 Karlsruhe
Tel.: 0721 4001-0 Fax: 0721 4001-513

DIESE SICHERHEITSHINWEISE GUT AUFBEWAHREN
NUR FÜR EUROPA:
Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und Personen mit 

Erfahrung und Kenntnisse verwendet werden, wenn diese unter Aufsicht stehen oder 
Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit 

und Instandhaltungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt werden.

betriebene werden.

FÜR LÄNDER AUßERHALB EUROPAS:
Diese Nähmaschine ist nicht für die Verwendung von Personen mit reduzierten 

Kenntnis vorgesehen (einschließlich Kinder), es sei denn, sie werden beim Gebrauch 
der Nähmaschine von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet. Kinder sind zu beaufsichtigen um sicherzustellen, dass sie nicht mit der 

betriebene werden.

WARTUNG VON DOPPELT ISOLIERTEN GERÄTEN 
isoliertes Gerät hat weder eine Erdung, noch sollte eine Erdung nachträglich hinzugefügt 

gekennzeichnet. 
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt so zu entsorgen ist, dass es gemäß den nationalen Entsorgungsvorschriften 

Hausmüll sondern müssen an dafür ausgewiesenen Sammelstellen entsorgt werden. Informationen über die 

ausgetauscht werden.

ausgetauscht werden.
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Deze huishoudnaaimachine voldoet aan de eisen van IEC/EN 60335-2-28 en UL1594.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

veiligheidsvoorschriften in acht nemen, inclusief het volgende: 
Lees alle instructies door voordat u deze huishoudnaaimachine in gebruik neemt. Bewaar 

naaimachine als deze van eigenaar verwisselt.

GEVAAR - U BEPERKT ALS VOLGT HET RISICO VAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK:

machine smeert of wanneer u andere onderhoudswerkzaamheden uitvoert die in de 

WAARSCHUWING - U BEPERKT ALS VOLGT HET RISICO VAN 
BRANDWONDEN, BRAND, EEN ELEKTRISCHE SCHOK OF LICHAMELIJK LETSEL:

wordt gebruikt door of in de buurt van kinderen.

aanbevolen, zoals in deze handleiding wordt beschreven. 

als de naaimachine niet goed werkt, als de naaimachine gevallen of beschadigd is of 

buurt van de naaimachinenaald. 

naald breken. 

waardoor deze kan breken. 

de naaimachine. 

zuurstof wordt toegediend. 

snoer. 
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voorkomen.

voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
ALLEEN VOOR EUROPA:

VOOR BUITEN EUROPA:

SERVICE UITVOEREN AAN DUBBEL GEÏSOLEERDE 
APPARATEN

alleen worden uitgevoerd door deskundige technici. De reserveonderdelen voor dubbel 
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EN 60335-2-28 et UL1594.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

DANGER –

AVERTISSEMENT –

POUR REDUIRE LE RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE :

POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, 
D’INCENDIE, DE DECHARGE ELECTRIQUE OU DE BLESSURES CORPORELLES :

indications fournies dans ce manuel. 
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

POUR L’EUROPE UNIQUEMENT :

POUR LES PAYS HORS EUROPE :

ENTRETIEN DES PRODUITS ÉQUIPÉS D’UNE DOUBLE 
ISOLATION

sans frais. 
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INHALTSVERZEICHNIS

Abmessungen: 376 mm ×197 mm × 301 mm
Gewicht: 6,6 kg

Leistungsaufnahme: 65 W

Europäische Ausführung

1. IHRE NÄHMASCHINE STELLT SICH VOR
Teile der Maschine  -------------------------------------------------10 - 11

-------------------------------------------------------------- 12 - 13
Inbetriebnahme der Maschine  --------------------------------- 14 - 15
Garnrollenhalter, Nähfussheber  ------------------------------- 16 - 17

 ------------------------------------------ 16 - 17
Freiarm verwenden  ----------------------------------------------- 18 - 19
Grosser Anschiebetisch  ----------------------------------------- 18 - 19

 ------------------------------------------------ 20 - 21
 --------------------------------------- 22 - 23

 --------------------------------------------- 24 - 27
   Gebrauch des Nadeleinfädlers
Unterfaden heraufholen  ----------------------------------------- 28 - 29
Stoff-, Garn- und Nadeltabelle  --------------------------------- 30 - 31

 ------------------------------------- 32 - 33
Nähfuß auswechseln  --------------------------------------------- 32 - 33
Bedienungsfeldfunktionen  -------------------------------------- 34 - 37
Rückwärtsnähtaste  ----------------------------------------------- 38 - 41

2. NÄHBEGINN
Stichtabelle für Stichlängen und Stichbreiten  -------------- 42 - 45
Geradstich  ---------------------------------------------------------- 46 - 47
   Gerade nähen mit den Führungslinien
Geradstich mit Vernähfunktion  -------------------------------- 48 - 49
   Reißverschluss einnähen / Kordonieren
Zickzackstich  ------------------------------------------------------- 50 - 51
   Stichbreite und Stichlänge einstellen, 
   Satinstiche, Platzierung von Stichen
Blindstich  ------------------------------------------------------------ 52 - 53
Mehrfacher Zickzackstich, Muschelstich  -------------------- 54 - 55

 ---------------------------------------------------- 54 - 55

Stretchstiche  ------------------------------------------------------- 56 - 65

    Kreuzstich, Entredeux-Stich, Leiterstich, 
    Pikotstich, Kantenstich, Geneigter Kantenstich, 
   
    Fagottstich, Grätenstich, Dornstich, 

Mehr dekorative Stiche und 
 ------------------------------------ 66 - 67

 --------------------------------------------------------- 68 - 73

3. PFLEGE UND REINIGUNG IHRER MASCHINE
 ---- 74 - 75

4. SONSTIGE INFORMATIONEN
Zierstichfuß  --------------------------------------------------------- 76 - 77

 ----------------------------- 76 - 77
 -------------------------- 78 - 79

5.  SONDERZUBEHÖR --------------------------------------- 80 - 83
      1/4” Quilt- und Patchworkfuß, 
      Kantenversäuberungsfuß,

      Rollsäumer

6.  NÜTZLICHE TIPPS BEI STÖRUNGEN  ------------ 84 - 85
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Voor Europese versie

INHOUD

Afmetingen: 376 mm × 197 mm × 301 mm
Gewicht van de machine: 6,6 kg.

Nominale ingang : 65 W

Geluidsniveau: minder dan 70 db(A)

1. UW NAAIMACHINE STELT ZICH VOOR 
Benaming van de onderdelen  ----------------------------------10 - 11
Accessoires --------------------------------------------------------- 12 - 13
Ingebruiksname van uw machine  ----------------------------- 14 - 15

 ---------------------------------- 16 - 17
 ----------------------------------------- 16 - 17

 --------------------------------------------------- 18 - 19
Grote aanschuiftafel  ---------------------------------------------- 18 - 19

 -------------------------------------------------------------- 20 - 21
 ------------------------------------- 22 - 23
 ------------------------------------ 24 - 27

 ----------------------------------- 28 - 29
Naald-garen-stoftabel  -------------------------------------------- 30 - 31

 ---------------------- 32 - 33
 ------------------------------------- 32 - 33

 -------------------------------------- 34 - 37
 ------------------------------------------------- 38 - 41

2. BEGINNEN MET NAAIEN
Snelzoektabel voor steeklengte en breedte  ---------------- 42 - 45
Rechte steek -------------------------------------------------------- 46 - 47
   Het recht stikken van de naad 
Rechte steek met automatische afhecht functie  ---------- 48 - 49
   Ritssluiting aanbrengen en koorden naaien
Zigzagsteek --------------------------------------------------------- 50 - 51

Blindzomen  --------------------------------------------------------- 52 - 53
Zigzag met meerdere steken, Lingeriesteek  --------------- 54 - 55

 ----------------------------------------------- 56 - 65

Stretchsteken  ------------------------------------------------------ 66 - 67

    Veersteek, Drievoudige zigzagsteek,
    Versterkte overlocksteek, Visgraadsteek,

    Elastische overlocksteek, Diagonaalsteek, 
    Chevron steek, Griekse steek, 
    Fagottingsteek, Quilt steek, Veersteek, 

stiksels machine  --------------------------------------------------- 68 - 73
 --------------------------------------------- 74 - 75

3. ONDERHOUD VAN DE MACHINE
 --------- 74 - 75

4. OVERIGE INFORMATIES
Cordonvoet  --------------------------------------------------------- 76 - 77

 --------------------------------------- 76 - 77
 ---------------------------- 78 - 79

5.  SPECIALE ACCESSOIRES  ---------------------------- 80 - 83

      Rolzoomvoet

6. PROBLEEMOPLOSSINGEN 
       -------------------------------------------------------------------- 84 - 85
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Version pour l’Europe

1. VOTRE MACHINE À COUDRE
 ---------------------------------------10 - 11

Accessoires --------------------------------------------------------- 12 - 13
 -------------------------------------- 14 - 15

 ----------------------- 16 - 17
 ---------------------------------------------- 16 - 17

Utilisation du bras libre  ------------------------------------------ 18 - 19
Plateau de rallonge  ----------------------------------------------- 18 - 19

 --------------------------------------- 20 - 21
 ---------------------------------------- 22 - 23

 ----------------------------------------- 24 - 27

 -------------------------------------------- 28 - 29
 ---------------------------- 30 - 31

 ----------------------- 32 - 33
 ----------------------------- 32 - 33

 ----------------------- 34 - 37
Boutons de fonctionnement  ------------------------------------ 38 - 41

2.  COMMENCEZ À COUDRE

 --------------------------- 42 - 45
Point droit ------------------------------------------------------------ 46 - 47
     Pour garder la couture droite   

 --------- 48 - 49

Point zigzag  -------------------------------------------------------- 50 - 51

   Point bourdon, Positionnement des motifs
Point invisible  ------------------------------------------------------ 52 - 53

TABLE DES MATIÈRES

 -------------------------- 54 - 55
Pose de boutons  -------------------------------------------------- 54 - 55

 ------------------------ 56 - 65

    Point sorcier

 ----------------------------------------- 66 - 67
 ---------------------------------- 68 - 73

3. ENTRETIEN DE VOTRE MACHINE
 -------------------------- 74 - 75

4. RENSEIGNEMENTS AUTRES
 ----------------------------------------- 76 - 77

 ------------------------------------- 76 - 77
 ------ 78 - 79  

5.  ACCESORIOS ESPECIALES  ------------------------- 80 - 83

      Pied de Nervures    

6. VÉRIFICATION DES PETITS 
     PROBLÈMES DE COUTURE  ------------------------- 84 - 85

Dimensions: 376 mm × 197 mm × 301 mm

Utilisation de la 
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2
 1. Fadenführung
 2. Fadenhebel

 5. Fadenabschneider

 9. Geschwindigkeitsregler
10. Stichübersicht
11. Rückwärtsnähtaste, Nadel oben-

12. Horizontaler Garnrollenhalter
13. Tragegriff
14. Handrad

16. Netzanschluss

18. Nähfußheber

20. Fadenführung
21. Nadeleinfädlerhebel
22. Nadeleinfädler
23. Nadelfadenführung
24. Nähfußschraube
25. Nadel

27. Nadelstange
28. Nähfußhalter

30. Nadelklemmschraube
31. Nähfuß

35. Anschiebetisch
36. Netzkabel
37. Fußanlasser
38. Gebrauchsanleitung

1. IHRE NÄHMASCHINE STELLT SICH VOR
TEILE DER MASCHINE

1

3

4

5

6

7
8
9

13

15

14

12

21
22
23
24
25

26

28

29

11

31

33
34

17

32

18 19
16

27

20

36 37 38

10

30

35
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BENAMING VAN DE ONDERDELEN

1. UW NAAIMACHINE STELT
 ZICH VOOR

 1. Draadgeleider

 6. Aaanschuiftafel (toebehorenbox)

 9. Snelheidsregelaar

11. Functie toetsen

13. Handvat
14. Handwiel
15. Aan/uit-schakelaar
16. Netsnoeringang
17. Machinenummer
18. Persvoethevel

20. Draadgeleider

22. Draadgeleider
23. Draadgeleider
24. Bevestigingsschroef voor de voet
25. Naald

27. Naaldstang

30. Naaldklemschroef

35. Grote aanschuiftafel
36. Netsnoer

38. Handleiding

DESCRIPTION DE LA MACHINE

1. VOTRE MACHINE À COUDRE

 7. Axe du bobineur

12. Porte-bobine horizontal

14. Volant

16. Prise de cordon

25. Aiguille
26. Couvercle canette

34. Bouton du couvercle canette

36. Cordon
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ZUBEHÖR

 1. Nadelsatz

 3. Zweiter Garnrollenhalter
 4. Unterlegscheiben (2 x)
 5. Fadenablaufscheibe (klein)
 6. Fadenablaufscheibe (groß)
 7. Fadenablaufscheibe (extragroß)
 8. Trennmesser/Pinsel

11. Reißverschlussfuß
12. Zierstichfuß
13. Blindstichfuß

15. 1/4” Quilt- und Patchworkfuß
16. Kantenversäuberungsfuß

18. Kräuselfuß
19. Rollsäumer

5 6 7

2 31

8

4

9 10 11 12

13

17 18 19 20

14 15 16

Der mi tge l ie fer te Nähfuß nennt s ich 
Standard-Nähfuß und wird bei den meisten 
Näharbeiten verwendet.

Auch der Zierstichfuß (12) ist ein sehr 
nützlicher Nähfuß, der für die meisten 
dekorativen Stiche verwendet wird.

Beim Kauf von zusätzlichen Spulen achten 
Sie darauf, dass es Spulen der Klasse 15 J 
sind.
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ACCESSOIRES

 1. Set naalden

 5. Garenschotel (klein)
 6. Garenschotel (groot)
 7. Garenschotel (extra groot)

11. Ritssluitingvoet
12. Cordonvoet
13. Blindsteekvoet

15. 1/4” voet

19. Rolzoomvoet

De meegeleverde voet wordt standaardvoet 
g e n o e m d e n w o r d t  b i j  d e  m e e s t e 
naaiwerkzaamheden gebruikt.

Ook de cordonvoet (12) is zeer nuttig 
en wordt voor de meeste decoratieve 
steekpatronen gebruikt.

Bij aankoop van extra spoelen dient u erop 
te letten, dat het gaat over spoelen van 
klasse 15 J.

ACCESSOIRES

 1. Aiguilles 
 2. Canettes (total 4 - 1 dans la machine)
 3. Porte-bobine auxiliaire
 4. Rondelle feutre 

18. Pied fronceur
19. Pied de Nervures

Le pied qui accompagne votre machine à 
coudre est appelé le pied universel et est 
utilisé pour la plus grande partie de vos 
travaux de couture.

Le pied pour point bourdon (12) est un autre 
pied fort utile, et doit être utilisé pour la 
plupart des points décoratifs.

Si vous achetez des canettes, chercher que 
la classe 15 J.
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HAUPTSCHALTER
I h r e M a s c h i n e n ä h t n u r , w e n n d e r 

und eingeschaltet.

B e i  W a r t u n g s a r b e i t e n  o d e r  b e i m 
Auswechseln von Nadel oder Nählicht muss 
die Maschine durch Ziehen des Netzsteckers 
aus der Steckdose vom Netz getrennt 
werden.

Maschine immer durch Herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz 
trennen.

1
1 3

Anschlussbuchse
Netsnoereingang
Connecteur de la machine

2
2

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

A B

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS / FUSSANLASSER
Stecken Sie den Netzstecker (1) der Maschine in die 
Steckdose (2) wie abgebildet ein.
Schließen Sie den Stecker (3) des Fußanlassers an die 
Anschlussbuchse der Nähmaschine an.

Netzkabel
Netsnoer
Cordon

Fußanlasser

Stecker
Pin stekker

Netzkabel
Netsnoer
Cordon

SIE VERWENDEN NUR DAS NETZKABEL
Verbinden Sie das Netzkabel mit dem einen Ende mit der 
Anschlußbuchse der Nähmaschine (1)
und den Netzkabelstecker mit der Steckdose (2) wie 
abgebildet (A).

HINWEIS: Diese Maschine kann mit oder ohne Fußanlasser verwendet werden.
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INGEBRUIKSNAME VAN UW MACHINE

u de machine gebruikt.

AAN/UIT-SCHAKELAAR

staat. Met deze schakelaar zet u zowel het licht als de 
machine aan.

schoonmaakt of alleen moet laten staan.

Maak de mach ine s teeds l o s van de 
stroomvoorziening door de stekker uit het 

OPMERKING: Wanneer het voetpedaal wordt 
losgemaakt, zal de machine niet functioneren.

NETSNOER/ VOETPEDAAL
Steek de stekker van het netsnoer in de netsnoereingang (1) 

machineingang.

GEBRUIK VAN ALLEEN HET NETSNOER
Steek het netsnoer in machine aansluiting (1) en de stekker 

PRÉPARATION DE LA MACHINE

INTERRUPTEUR MOTEUR ET LUMIÈRE

Note: Cette machine fonctionne avec ou sans 
rhéostat.

EN UTILISANT UNIQUEMENT LA FICHE ÉLECTRIQUE.

EN UTILISANT LA FICHE ÉLECTRIQUE ET LE 
RHÉOSTAT.
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GARNROLLENHALTER

für Standardgarnrollen
Stecken Sie die Garnrolle auf den Garnrollenhalter und 
sichern Sie sie mit einer Fadenablaufscheibe, damit der Faden 

ausgestattet, sollte diese nach rechts zeigen.

Durchmesser der Garnrolle.

NÄHFUSSHEBER
Es gibt drei Positionen für den Nähfuß.

1. Nähfuß in unterster Stellung: zum Nähen.

2. Nähfuß in m i t t le re r S te l lung : zum E in legen und 
Herausnehmen des Nähgutes.

3. Nähfuß in oberster Stellung: zum Auswechseln des 
Nähfußes oder Herausnehmen von besonders dickem 
Nähgut.

Garnrollenhalter anbringen und eine Unterlegscheibe darauf 
setzen. Stecken Sie eine Garnrolle auf den Garnrollenhalter.

Fadenablaufscheibe
Garenschotel

Garnrolle
Garenklos
Bobine

Garnrollenhalter

Porte-bobine

Vertikaler Garnrollenhalter

Porte-bobine vertical

Garnrolle
Garenklos
Bobine Unterlegscheibe

Rondelle feutre 

TRANSPORT-ABDECKPLATTE

Zum Anbringen bringen Sie Nadel und Nähfuß nach oben. 

dass die unteren Kerben in die Bohrungen einrasten.
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GARENPENNEN

garenklosen

en de dienovereenkomstige diameter uit. De diameter van de 

garenklos.

VERTICALE GARENPEN voor grote 
garenklosen

PERSVOETHEVEL

3. Zet de hevel in de hoogste stand om de voet te wisselen of 

TRANSPORTEUR-AFDEKPLAAT

groeven in de boringen laten inklikken.

PORTE-BOBINE

LEVIER DU PIED PRESSEUR

PLAQUE DE REPRISAGE

dans les trous.
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FREIARM VERWENDEN

Zum Entfernen halten Sie den Anschiebetisch mit beiden 
Händen fest und ziehen Sie ihn von der Maschine weg. Zum 
Einsetzen schieben Sie den Anschiebetisch in die richtige 
Position, bis er einrastet.

Nähmaschine, z.B. zum Nähen von Kinderbekleidung, 
Manschetten, Hosenbeinen und anderen schwer zugänglichen
Stellen verwendet werden.

C

D B

A

Anschiebetisch
Grote aanschuiftafel
Base de extensión

Stützfuß

auf, und schieben Sie die Führungsstifte desTisches wie 
gezeigt in die Öffnungen A, B, C und D an der Maschine.

GROSSER ANSCHIEBETISCH
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VRIJE-ARM NAAIEN

uitvoering.

beide handen vasthouden en deze zoals afgebeeld naar links 
lostrekken. Voor het weer aanbrengen van de uitschuiftafel, 

GROTE AANSCHUIFTAFEL

UTILISATION DU BRAS LIBRE

Pour retirer la table de rallonge, tenez-la fermement avec 

En retirant la table de rallonge, la machine sera converti 

PLATEAU DE RALLONGE
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UNTERFADEN SPULEN

1. Stecken Sie eine Garnrolle auf den Garnrollenhalter 
und sichern Sie sie mit der kleinen Fadenablaufscheibe. 
Ziehen Sie den Faden von der Garnrolle durch die 
Fadenführungen, wie in der Abbildung gezeigt.

(siehe Abbildung).

und halten Sie das Fadenende fest.

Sie die Fadenenden ab.

2

3

4

1

Stellen Sie sicher, dass Sie Spulen der Klasse 
15 J verwenden.
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SPOELEN

draadgeleider uit de garenklos, zoals afgebeeld is.

zoals afgebeeld is.

klik hoort. Hou het draaduiteinde vast.

Zorg ervoor, dat u spoelen van klasse 15 J 
gebruikt.

PRÉPARATION DE LA CANETTE

tension du bobineur.

sur cet axe. 

Utilisez que la canette 15 J.
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2

3

4

5

6

1
EINLEGEN DER VOLLEN SPULE

das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

des Fadens entgegen dem Uhrzeigersinn dreht.
 
 

4. Ziehen Sie den Faden durch den Schlitz (A) und dann nach 
links.

ziehen Sie den Faden zum Schlitz (B), bis er einrastet. 

und führen Sie den Faden nach hinten unter den Nähfuß.

A

A

BHINWEIS: Um zu gewährleisten, dass der Unterfaden 
sich nicht zurückzieht.

HINWEIS: Sollte sich die Spule im Uhrzeigersinn 
drehen, kann der Unterfaden Schlingen bilden und 
Nähprobleme verursachen.
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INRIJGEN VAN DE ONDERDRAAD

deze er kunt afnemen.

4. Trek de draad door de gleuf (A) en naar links.

draad door de gleuf (B) tot u een klik hoort en trek daarna 

OPMERKING: dat is zeer belangrijk, om er zeker van
te zijn, dat de onderdraad er niet uitglijdt.

OPMERKING: dat is zeer belangrijk. Mocht de spoel 
met de klok mee draaien, dan kan de onderdraad 
eruit lijden en problemen bij het naaien veroorzaken.

ENFILAGE DU FIL DE CANETTE

5. Avec un doigt tenant doucement le haut de la canette, 

REMARQUE: ceci est également une étape très 

glisse pas hors de sa position.

REMARQUE: Cette étape est très importante car 
la canette risque de se désenfiler et causer des 
problèmes de couture si elle tourne dans le sens des 
aiguilles d’une montre.
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4

3

B.  Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis 
die Nadel in oberster Stellung und der Fadenhebel sichtbar 
ist. 

C.  Halten Sie den Faden mit der rechten Hand fest und fädeln 

abgebildeten Reihenfolge.
     * Führen Sie den Faden durch die Fadenführung (1), und 

Dann führen Sie den Faden bis nach unten in den 
Schlitz.

          * Führen Sie den Faden um die Nase (3) und dann wieder 
nach oben.

     * Dann von rechts nach links durch den Fadenhebel (4).
     * Anschließend den Faden wieder nach unten führen.
     * Führen Sie den Faden in die Fadenführung (5).

vorne nach hinten. (Der Gebrauch des automatischen 
Nadeleinfädlers ist auf folgender Seite beschrieben).

OBERFADEN EINFÄDELN
A.  Stellen Sie den Nähfußheber hoch. Vor dem Einfädeln 

(Wenn der Nähfußheber nicht angehoben wird, kann keine 

WICHTIGER HINWEIS:
Eine einfache Prüfung der korrekten 
Einfädelung durch die Spannungsscheiben 
lässt sich wie folgt durchführen:

   1.) Bei angehobenem Nähfuß ziehen Sie 
den Faden zur Maschinenrückseite. 
Dabei sollten Sie nur einen leichten 
Widerstand spüren und keine bzw. 
nur eine leichte Biegung der Nadel 
beobachten.

   2.) Nun senken Sie den Nähfuß und ziehen 
Sie den Faden zur Maschinenrückseite 
noch einmal. Diesmal sollten Sie einen 
Widerstand spüren sowie eine größere 
Biegung der Nadel beobachten. Sollten 
Sie keinen Widerstand spüren, weist 
dies auf eine falsche Einfädelung 
der Maschinen hin. Sie sollten das 
Einfädeln wiederholen.
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INRIJGEN VAN DE BOVENDRAAD

B.  Draai het handwiel naar u toe totdat de naald in de hoogste 

linker-hand de machine in onderstaande volgorde, zoals 
afgebeeld is.

     * Trek de draad door de draadgele ider (1) en de 

beneden door de gleuf.

uitsteeksel (3).

links.
     * Trek de draad langs de gleuf en voer de draad door het 

     * Trek de draad door de draadgeleider (5).
     * Voer de draad door het naaldoog (6) van voren naar 

instructies over het gebruik van de automatische 

BELANGRIJK:
Een eenvoudige controle van het correcte inrijgen door 
de spanningschijven kan als volgt worden uitgevoerd:

  1.) Terwijl het voetje omhoog geheven is trekt u de 
draad naar de achterkant van de machine. Hierbij 
mag u slechts een lichte weerstand voelen en niet 
enkel een lichte doorbuiging van de naald zien.

  2.) Nu laat u het voetje zakken en trekt u de draad 
nogmaals naar de achterkant van de machine. Deze 
keer dient u een aanzienlijke weerstand te voelen 
alsmede een grotere doorbuiging van de naald te 
zien. Mocht u geen weerstand voelen, dan duidt dit 
erop dat de machine foutief ingeregen is. U dient het 
inrijgen te herhalen.

ENFILAGE DU FIL SUPÉRIEUR

C.  Enfilez le fil de la machine avec votre main gauche tout 

languette (3).

vers la gauche.

IMPORTANT:
Pour vous assurer que la machine est correctement 

résistance ainsi qu’une faible ou aucune déflexion 
de l’aiguille.

  2.) Ensuite, abaisser le pied presseur et tirez de 

vous devriez sentir une forte résistance et beaucoup 
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GEBRAUCH DES NADELEINFÄDLERS

Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

1. Haken Sie den Faden in den Einfädlerhaken ein, wie in der 
Abbildung gezeigt.

2. Halten Sie das Fadenende fest und senken Sie den Hebel 
des Nadeleinfädlers ab.

3. Drehen Sie nun den Hebel bis zum Anschlag.

4. Ziehen Sie den Faden unter die Zunge des Nadeleinfädlers 
und dann nach oben.

5. Drehen Sie den Hebel zurück. Die Nadel wird automatisch 
eingefädelt.

6. Lassen Sie den Hebel los und ziehen Sie den Faden nach 
hinten.

HINWEIS: Zum Einfädeln mit dem Nadeleinfädler sollte 
die Maschine auf Geradstich eingestellt sein.

1 2 3

4 5 6
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GEBRUIK VAN DE AUTOMATISCHE
DRAADINRIJGER
Zet de naald in de hoogste stand door het handwiel naar u toe
te draaien.

1.  Haak de draad in de draadgeleider, zoals afgebeeld is.

naar beneden.

aanslag.

4. Leid de draad in het haakvormige uiteinde en trek deze 
omhoog.

wordt automatisch door het oog van de naald getrokken.

OPMERKING: om de draad gemakkelijk te kunnen 
inrijgen wordt het aanbevolen de machine bij gebruik 
van de draadinrijger op de rechte steek in te stellen.

UTILISATION DE L’ENFILEUR DE CHAS 
D’AIGUILLE

vous (sens contraire).

le haut.

de régler votre machine au point droit lors de 
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1

2

3

4

UNTERFADEN HERAUFHOLEN

1.  Stellen Sie den Nähfußheber nach oben.

drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, 

Stellung gebracht wird.

legen Sie beide Fäden nach hinten unter den Nähfuß.

HINWEIS: Der Unterfaden lässt sich schnel l 
heraufho len , indem man be i e ingeste l l tem 
Geradstich die Rückwärtsnähtaste kurz betätigt 
und loslässt. Die Nähmaschine wird eine Bewegung 
nach unten und dann nach oben ausführen und bei 
angehobener Nadel anhalten. Es ist typisch für diese 
computergesteuerte Nähmaschine, dass sie immer 
mit der Nadel in oberster Stellung stehen bleibt.
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OPHALEN VAN DE ONDERDRAAD

OPMERKING: de onderdraad kan snel worden 
opgehaald, doordat men bij ingestelde rechte steek 
de achterwaartsknop kort aantoetst en weer loslaat. 
De naaimachine zal een beweging van onder naar 
boven uitvoeren en bij de omhoog geplaatste naald 
stoppen. Het is typisch voor deze computergestuurde 
naaimachine, dat zij alti jd met de naald in de 
bovenstand blijft stilstaan.

RAPPEL DU FIL INFÉRIEUR

la canette, avec le point droit sélectionné, touchez et 
relâchez l’interrupteur de couture arrière.
La machine exécute un cycle et s’arrête avec l’aiguille 
relevée. Le fait qu’elle s’arrête toujours avec l’aiguille 
“complètement relevée” est l’une des caractéristiques 
de votre machine à coudre avec ordinateur.
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Tipp: Das Austauschen der Nadel ist einfacher, wenn 
man ein Stoffstück unter den Nähfuß legt und den 
Nähfuß senkt. Dies verhindert, dass die Nadel in das 
Stichplattenloch fällt.

HINWEIS: Ziehen Sie fest, aber nicht zu fest.

Nadel auswechseln

1. Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis die 

2. Nadelklemmschraube entgegen dem Uhrzeigersinn 
herausdrehen.

3. Nadel nach unten ziehen und herausnehmen.

4. Neue Nadel in den Nadelhalter 
nach hinten einsetzen.

5. Nadel bis zum Anschlag nach oben drücken.

6. N a d e l k l e m m s c h r a u b e m i t d e m m i t g e l i e f e r t e n 
Schraubenzieher festziehen.

Masch ine immer durch Herausz iehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz trennen.

STOFF-, GARN- UND NADELTABELLE
Die Auswahl der korrekten Nadel und des richtigen Garns 
hängt vom zu verarbeitenden Stoff ab. Folgende Tabelle ist 

* Verwenden Sie nur Singer Markennadeln für bessere Ergebnisse

STOFF                                GARN                       NADELN

Leicht Batist
Chiffon

Mittelschwer Cordsamt,
Flanell
Gabardine
Gingham
Leinen
Musselin

Schwer Kaschiertes Gewebe
Kanevas
Mantelstoff
Jeans
Duck
Segeltuch

Strickwaren Kaschierte Strickware

Maschenware

Trikot

*merzerisiert Nr. 40*
*hochfestes Garn

* merzerisiert Nr. 60*

*merzerisiert Nr. 50*

2020
roter

Schaft

2020
roter

Schaft

2020
roter

Schaft

2045
gelber
Schaft

11/80
orange

Markierung

14/90
blaue

Markierung

16/100
violett

Markierung
18/110
gelbe

Markierung

Typ      STÄRKE

11/80
orange

Markierung
14/90 

fascetta
blu

16/100
violett

Markierung

Flache
Seite
nach
hinten

Flache Seite

kant

Nadel
naald
Aiguille

Kolben

vers 
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Verwisselen van de naald

u toe te draaien.
2. Maak de naaldklemschroef los, door deze naar u toe te 

draaien.
3. Trek de naald naar beneden, uit de naaldstang.
4. Plaats de nieuwe naald in het slot, met de 

achteren.

6. Zet daarna de naaldklemschroef weer goed vast.

Tip: het vervangen van de naald is gemakkelijker 
wanneer u een stukje stof onder het voetje legt en het 
voetje laat zakken. Dit voorkomt dat de naald in het 
naaldplaatgat valt.

OPMERKING: draai vast aan, maar niet te vast.

NAALD-GAREN-STOFTABEL

de keuze van naald en draad.

maat en soort is als de bovendraad.

merk Singer.

M a a k d e m a c h i n e s t e e d s l o s v a n d e 
stroomvoorziening door de stekker uit het 

    STOFFEN                           DRAAD                         NAALDEN 

gemengde vezels. Deze staan aangegeven als
voorbeelden van gewicht.

  Met katoen bedekt

*Gemerceriseerd maat 40
*“Zwaar materiaal”

  Met katoen bedekt

*Gemerceriseerd maat 60
  Met katoen bedekt

*Gemerceriseerd maat 50

Met katoen bedekt

2020
rode

schacht

2020
rode

schacht

2020
rode

schacht

TYPE     DIKTE
11/80

band

14/90
blauwe
band

16/100
violette
band

18/110
gele
band

Lichtgewicht Batiste
Chiffon

Middelzwaar 
Flanel
Gabardine
Gingang
Linnen
Mousseline

Middelzwaar/
Zwaar

Gelaagde geweven
stoffen
Canvas
Jasstof
Denim
Ongekeperd linnen
Zeildoek

Gebreide
stoffen

Gelaagde gebreide 
stoffen
Dubbel gebreide stof

Tricot

2045
gele

schacht

11/80

band
14/90

blauwe
band

16/100
violette
band

Changement d’aiguille

tournant le volant vers vous (sens contraire).
2. Desserrer la vis du serre-aiguille (sens contraire).

avec le 

Suggestion utile: En plaçant un morceau de tissu 
sous le pied presseur et en abaissant le pied 
presseur, vous faciliterez l’opération de remplacement 
de l’aiguille, et ceci évitera toute chute de l’aiguille 
dans la fente de la plaque-aiguille.

REMARQUE: Resserrez-la bien, mais pas trop.

TABLEAU DES AIGUILLES, FIILS ET TISSUS

    TISSUS                                   FIL                         AIGUILLES 

*Fil fort

2020
tige

rouge

2020
tige

rouge

2020
tige

rouge

TYPE   CALIBRE
11/80
bague
orange

14/90
bague
bleue

16/100
bague

18/110
bague

LÉGERS Batiste
Gaze

MOYENS 
Flanelle
Gabardine
Guigan
Toile de lin
Mousseline

MOYENS-
LOURDS Toile forte

Tissu de manteau

Coutil

MAILLES
Maille double

Tricot

2045
tige

11/80
bague
orange
14/90
bague
bleue

16/100
bague
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FADENSPANNUNG EINSTELLEN

BEI GERADSTICH
Eine gut aussehende Naht hängt weitgehend von der richtigen 

der Mitte Ihres Nähgutes erfolgen.

Wenn Ihnen Unregelmäßigkeiten in dem Nahtbild auffallen, 

werden.

oben und unten) ist normalerweise nur beim Geradstich 
erwünscht.

Für 90% Ihrer Näharbeiten brauchen Sie nur das Faden-
-

UNTERFADENSPANNUNG
Die Unterfadenspannung wurde werkseitig eingestellt und 
braucht nicht verändert zu werden.

BEI ZICKZACKSTICH UND ZIERSTICHEN

als für den Geradstich eingestellt werden.

Stoffunterseite erscheint.

NÄHFUß AUSWECHSELN
Vergewissern Sie sich, dass die Nadel „oben” steht. Stellen 
Sie den Nähfußheber hoch.

sich automatisch aus seiner Halterung.

und zentrieren Sie den Stift des Nähfußes direkt unter den 
Schlitz des Nähfußhalters.

3. Lassen Sie den Nähfußheber herunter, sodass der 
Nähfußhalter im Nähfuß einrastet.

1
3

2

Tipp: Durch eine leichte Verschiebung der AUTO-
Grundstellung in + oder - Richtung erzielt man meistens 
ein besseres Nahtbild.

Unterseite

Bovenkant

korrekt
Goede balans
Correct

Bovendraad te strak

lâche

zu niedrig
Bovendraad te zwak

Diminuer la tension Augmenter la tension

Nähfußheber
Persvoethevel

Nähfußhalter
Voethouder
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AFSTELLEN VAN DE
BOVENDRAADSPANNING

-

beneden staat.

-
gesteld worden dan voor de rechte steek. 

-

steek gebeurt.

De spanning van de spoeldraad is in de fabriek ingesteld 
en hoeft niet veranderd te worden.

VERWISSELEN VAN HET VOETJE

voethouder vastklikt. 

Tip: door een lichte verschuiving in + of – richting van 
AUTO bewerkstelligt men veelal een beter naaibeeld.

RÉGLAGE DE LA TENSION DU FIL 
SUPÉRIEUR

La tension de la canette a été correctement réglée à 
l'usine, il est inutile de la corriger.

REMPLACEMENT DU PIED PRESSEUR

Suggestion utile: Un léger ajustement sur le côté + ou 
– de AUTO améliorera l’apparence de la couture.
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Stichlänge
Steeklengte

Tasten für die manuelle Einstellung
der Stichlänge

voor steeklengte

Stichübersicht

des motifs

Manuelle Einstellungstasten für
Stichnummertasten
Numerieke keuzetoetsen

Stichnummer

FUNKTIONEN BEDIENFELD
STICHNUMMERTASTEN
Wenn die Maschine eingeschaltet wird ist der Geradstich 

Um einen Stich auszuwählen benutzen Sie die linke Taste zur 
Wahl der linken Ziffer und die rechte Taste zur Wahl der rechten 
Ziffer.

EINSTELLTASTEN FÜR STICHLÄNGE/
STICHBREITE UND NADELPOSITION
Ihre Nähmaschine näht mit einer voreingestellten/Standard 
Stichlänge und -breite (hier fehlt nur der Abstand).

HINWEIS : Manche Stiche bieten mehr Möglichkeiten 
der manuellen Einstellung als andere.

Stichnummertasten
Numerieke keuzetoetsen

l

Tasten für die manuelle 
Einstellung der Stichlänge

Manuelle Einstelltasten
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BEDIENINGSPANEELFUNCTIES
NUMERIEKE KEUZETOETSEN
Wanneer de machine wordt ingeschakeld, is de rechte steek 

Links gaat de aanduiding tot 6, rechts tot 9.

STEEKLENGTE EN STEEKBREEDTE/POSITIE VAN
DE NAALD INSTELTOETSEN
Uw naaimachine zal nooit met een vooraf ingestelde 
standaard steeklengte en -breedte.

voor de rechte steek veranderen.

OPMERKING: Sommige steekpatronen bieden meer 
mogelijkheden voor een manuele instelling dan 
andere.

FONCTIONS DU PANNEAU DE 
COMMANDE
BOUTON DE SÉLECTION DES NUMÉROS DES 
MOTIFS

BOUTONS D’AJUSTEMENT DE LA LONGEUR ET 
DE LA LARGEUR DU POINT/POSITION D’AIGUILLE

NOTE: Certains motifs offrent plus d’options de 
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HILFE-MELDUNG
Wenn eine fehlerhafte Bedienung erfolgt, erscheint eine Hilfe-Meldung. Wenn 

den nachstehenden Hinweisen.

Der Stecker des Fußanlassers ist während der Betätigung des Anlassers 
heraugezogen worden.

Stecker einstecken.

die Nähbewegung gewaltsam unterbrochen wurde.

eingestellt ist.
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TIPS MESSAGES D’AIDES

het naaien. durant la couture.

zetten. motifs.

Stekker insteken.

of doordat de machine ruw werd onderbroken. dans la canette.

drukken.

nietgebruikt wordt.
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Rückwärtsnähtaste

Programmeerbare naald omhoog/omlaag

RÜCKWÄRTSNÄHTASTE

* Rückwärtsfunktion für
 Geradstiche und Zickzackstiche(  )
 Zum Rückwärtsnähen betätigen Sie die Rückwärtsnähtaste.

 Die Maschine näht rückwärts, solange die Taste betätigt 
wird.

* Riegelfunktion zum
 Vernähen von sonstigen Stichen (  )
 Die Nähmaschine näht 4 kleine Nahtverriegelungsstiche 

z u m Ve r n ä h e n a l l e r S t i c h e a u ß e r G e r a d - u n d 
Zickzackstichen. Die Nahtverriegelungsstiche werden exakt 
auf der Stelle ausgeführt, bei der der Rückwärtsnähtaste 
betätigt wird.

HINWEIS: Nahtanfänge oder -enden trennen sich 
nicht selbständig auf, wenn Sie die Vernähoption 
verwenden.

START/STOP TASTE (  )  

Wird der Fußanlasser verwendet, betätigen Sie den Anlasser mit ihrem Fuß solange, bis Sie die Geschwindigkeit erreicht 
haben, die Sie zum Nähen wünschen. Je stärker Sie drücken, umso schneller näht die Nähmaschine. Nehmen Sie den Fuß vom 

PROGRAMMIERTE NADEL OBEN-UNTENFUNKTIONSTASTE (  ) 

HINWEIS: Ist der Fußanlasser an der Maschine angebracht, kann die Start-/StopTaste nicht verwendet werden.

RÜCKWÄRTSNÄHTASTE MIT DOPPELFUNKTION/
VERNÄHTASTE 
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* Afhechtfunctie voor het 
 afwerken van andere steken (  )
 De naaimachine naait 4 kleine naadafwerksteken voor 

bediend.

OPMERKING: het afhechten van steekpatronen is 
zeer nuttig tegen het uitrafelen van naadeinden.

ACHTERWAARTSKNOP

START/STOP KNOP (  )  

hoogste stand. 

voet tot de machine de gewenste snelheid heeft behaald. Hoe 
harder u drukt, hoe sneller de machine zal naaien. Laat het 

PROGRAMMEERBARE
NAALD OMHOOG/OMLAAG KNOP (  ) 

LET OP: Als het voetpedaal verbonden is, werkt de 
start/stopknop niet.

DUBBELE FUNCTIE ACHTERWAARTS/
AFHECHTSTEEK KNOP
* Achterwaarts naaien functie voor rechte en
 zigzagsteken. (  )
 Achterwaarts naaien wordt ingeschakeld als de 

achterwaarts naaien knop wordt ingedrukt.

wordt ingedrukt.

INTERRUPTEUR DE COUTURE ARRIÈRE/NOUAGE 

* Fonction de point noué pour la jonction avec d’autres 
points (   )

 

 

 pour la jonction avec d’autres points (  )

zigzag.

REMARQUE: Cette fonction est très utile pour 
terminer le mot i f de couture e t pour év i ter 

BOUTONS DE FONCTIONNEMENT

BOUTON DE MARCHE/ARRÊT (  ) 

TOUCHE DE POSITION D’ARRÊT D’AIGUILLE (  )
 

coudre.

haute.

NOTE:  Quand le rhéostat est brancher le bouton 
marche/arrêt ne peut être utilisé.
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Geschwindigkeitskontrolle
Snelheidsregelaar

GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE
Die Nähgeschwindigkeit wird auch über den Schieberegler 
Geschwindigkeit reguliert. Wird der Schieber waagerecht 

Die maximale Nähgeschwindigkeit kann unterschiedlich 

HINWEIS: Wird der Fußanlasser verwendet und die 
Nähgeschwindigkeit ist auf langsam eingestellt, wird 
der gewählte Stich nicht schneller als die gewählte 
Geschwindigkeit genäht, selbst wenn der Fußanlasser 
durchgedrückt wird.
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SNELHEIDSREGELAAR 
Naaisnelheid wordt ingesteld met de snelheidsregelaar. 

maximale snelheid. 

LET OP: Bij het gebruik van het voetpedaal en een 
beperking van de naaisnelheid, zal de machine niet 
sneller naaien dan de ingestelde snelheid, ook al is 
het pedaal volledig ingedrukt.

RÉGULATEUR DE VITESSE

NOTE:  Lorsque vous util iser le rhéostat, si le 
régulateur de vitesse est réglez sur la vitesse la plus 
basse, la vitesse de la machine ne pourra être plus 
grande que celle sélectionnée sur le régulateur de 
vitesse, même si on appui au maximum sur le rhéostat.
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2. NÄHBEGINN
 STICHTABELLE
 FÜR STICHLÄNGEN
 UND STICHBREITEN

2. BEGINNEN MET NAAIEN
 SNELZOEKTABEL VOOR
 STEEKLENGTE EN
 BREEDTE

2. COMMENCEZ À COUDRE
 TABLEAU DE RÉFÉRENCE 
 RAPIDE DES LONGUEURS ET 

LARGEURS DE POINTS

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

03 5.0 0 - 6.0 2.0 0 - 3.0 07 3.0 1.0 - 6.0 2.0 1.0 - 3.0

04 3.0 2.0 - 7.0 2.0 1.0 - 3.0 08 3.0 1.0 - 6.0 2.0 1.0 - 3.0

05 3.0 2.0 - 7.0 2.0 1.0 - 3.0 09 6.0 3.0 - 6.0 2.0 1.5 - 3.0

06 6.0 2.5 - 6.0 1.5 0 - 2.5 10 5.5 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

POSITION D’AIGUILLE

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE
DOUBLE*

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

00
MITTE

CENTER
CENTRE

LINKS - RECHTS
LEFT - RIGHT 2.5 0.5 - 4.8

01 2.5 1.5 - 3.0

02 - 2.5 2.0 - 4.0
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STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

11 5.5 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 26 6.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

12 6.0 3.0 - 6.0 2.0 1.0 - 3.0 27 6.0 2.0 - 6.0 2.5 1.0 - 3.0

13 5.0 2.0 - 6.0 2.5 1.5 - 3.0 28 6.0 2.0 - 7.0 2.5 1.0 - 2.5

14 5.5 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 29 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.3 - 3.0

15 6.0 3.0 - 6.0 2.0 1.5 - 3.0 30 7.0 3.0 - 7.0 1.8 1.5 - 2.5

16 5.0 2.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 31 1.0 - 2.5 1.5 - 3.0

17 5.0 1.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 32 5.0 5.0, 6.0 3.0 -

18 5.0 1.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 33 6.5 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

19 5.0 1.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 34 5.5 3.0 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

20 7.0 1.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 35 5.0 1.0 - 7.0 2.5 0.8 - 2.5

21 7.0 1.0 - 7.0 2.5 1.5 - 3.0 36 6.0 -
Variation
Variées
Variées

-

22 5.0 1.0 - 6.0 2.0 0.8 - 2.5 37 7.0 3.5 - 7.0 0.8 0.5 - 1.5

23 5.0 1.0 - 6.0 2.0 0.8 - 2.5 38 7.0 3.5 - 7.0 0.8 0.5 - 1.5

24 5.0 1.0 - 7.0 2.0 1.0 - 3.0 39 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5

25 5.0 1.0 - 7.0 2.0 1.0 - 3.0 40 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5
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STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

41 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 56 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5

42 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 57 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5

43 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 58 6.0 3.0 - 6.0 0.5 0.3 - 1.3

44 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 59 5.0 2.0 - 6.0 0.5 0.5 - 1.0

45 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 60 5.0 2.0 - 7.0 0.5 0.5, 0.8

46 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 61 7.0 3.5, 7.0 2.0 1.5 - 2.5

47 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 62 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

48 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 63 7.0 3.5, 7.0 1.8 0.8 - 2.5

49 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 64 6.0 3.5, 6.0
Variation
Variées
Variées

-

50 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 65 6.0 3.5, 6.0
Variation
Variées
Variées

-

51 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 66 7.0 3.5 - 7.0 1.3 0.8 - 4.0

52 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 1.5 67 7.0 3.5 - 7.0 1.3 0.8 - 4.0

53 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 3.0 68 7.0 3.5 - 7.0 1.8 1.0 - 4.0

54 7.0 3.0 - 7.0 0.5 0.3 - 3.0 69 7.0 3.5 - 7.0 1.8 1.0 - 4.0

55 7.0 3.5 - 7.0 0.5 0.3 - 2.5 70 7.0 3.0 - 7.0 2.5 1.0 - 2.5
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* Wenn Sie die Zwillingsnadel, benutzen darf die Stichbreite nur auf 3,5 oder weniger gestellt werden.
* Wanneer met behulp van dubbele naald, zet steekbreedte op 3,5 of minder.
* Lorsque vous utilisez des aiguilles jumelées, régler la largeur du point à 3.5 ou moins.

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

STICH

STEEK

POINT

NR.

No.

No

STICHBREITE
BREEDTE

LARGEUR (mm)

STICHLÄNGE
LENGTE

LONGUEUR (mm)
ZWILLINGSNADEL*

DUBBELE
NAALD*

AIGUILLE 
DOUBLE*

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUELL
MANUAL
MANUEL

71 7.0 3.0 - 7.0 2.5 1.0 - 2.5 86 7.0 3.0 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

72 6.0 3.0 - 6.0 2.5 1.5 - 2.5 87 7.0 4.0 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5

73 6.0 3.0 - 6.0 2.5 1.5 - 2.5 88 6.0 2.0 - 7.0 1.5 0.5 - 2.0

74 6.0 3.0 - 6.0 2.5 1.5 - 2.5 89 3.5 - 2.0 2.0 - 4.0

75 6.0 3.0 - 6.0 2.5 1.5 - 2.5 90 3.0 2.0 - 4.5 0 -

76 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 91 6.0 - 0.5 0.5, 0.8

77 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 92 - - - -

78 5.0 3.0 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 93 6.0 - 0.5 0.5, 0.8

79 5.0 3.0 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 94 5.5 - 0.5 0.5, 0.8

80 6.0 3.0 - 7.0 2.0 1.0 - 2.5 95 3.5 - 0.5 0.5, 0.8

81 5.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 96 5.5 - 0.5 0.5, 0.8

82 6.0 3.0 - 6.0 2.5 1.5 - 2.5 97 3.5 - 0.5 0.5, 0.8

83 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 98 5.5 - 0.5 0.5, 0.8

84 7.0 3.5 - 7.0 2.5 1.5 - 2.5 99 3.5 - 0.5 0.5, 0.8

85 6.3 3.8 - 6.3 1.3 1.0 - 2.0
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GERADSTICH
Der Geradstich ist der am häufigsten gebrauchte Stich. 
Machen Sie sich daher mit den folgenden Arbeitsschritten 
vertraut.
1.  EINSTELLUNGEN
 Nähfuß - Standardfuß

 B. Rückwärtstaste

 E. Nähfußheber
 F. Geschwindigkeitskontrolle

2.  Ziehen Sie beide Fäden ca. 15 cm nach hinten unter den 
Nähfuß.

3.  Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß und senken Sie den 
Nähfuß.

4.  Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis 
die Nadel in den Stoff einsticht.

5. Starten Sie die Maschine. Führen Sie den Stoff leicht mit 
der Hand. Wenn Sie den Rand des Stoffes erreichen, 

6. D rehen S ie zue rs t das Hand rad en tgegen dem 

befindet, stellen Sie dann den Nähfuß hoch und ziehen 
Sie das Nähgut nach hinten. Schneiden Sie überstehende 
Fäden mit dem Fadenabschneider ab.

GERADE NÄHEN MIT DEN
FÜHRUNGSLINIEN

die Naht gerade zu führen. Sie sind durch Zahlen markiert, 
die den Abstand zwischen der Naht und der zentrierten Nadel 
angeben.

6mm Abstand (1/4”) bestimmt. Diese Führungslinie ist nützlich 
zum Zusammennähen von Stoffstücken bei Quiltarbeiten 
und zur Verarbeitung von schmalen Nähten, z.B. bei 

Hinweis: Es empfiehlt sich, eine Naht mit 3 bis 5 
Rückwärtsstichen anzufangen und zu beenden. Sie 
befestigen dadurch die Fadenenden und verhindern 
ein Aufgehen der Naht.

HINWEIS: Als Hilfe für die Stoffführung ist die 
Stichplatte mit einer Maßeinteilung in mm und Zoll 
versehen.

HINWEIS: Je nach Stoffdicke oder -dichte kann eine 
„Feineinstellung” der Fadenspannung erforderlich 
sein. E F

A

B
C
D

1

6

5

2

3

4

3/4" (19 mm)

5/8" (16 mm)

1/2" (13 mm)

3/8" (  9 mm)

1/4" (  6 mm)
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RECHTE STEEK

veelvuldig gebruikt. Laten we aan de hand van onderstaande 

1.  INSTELLINGEN

 E. Persvoethendel
 F. Snelheidsregelaar

over.

4.  Draai het handwiel naar u toe totdat de naald in de stof 
gaat.

5.  Start de machine. Leid de stof voorzichtig met uw handen. 

bereikt.

6. Draai eerst het handwiel naar u toe totdat de naald in de 

OPMERKING: afhankelijk van het stofgewicht kan 
er een “exacte instelling” van de draadspanning 
noodzakelijk zijn.

OPMERKING: als hulp voor de stofgeleiding is de 
steekplaat van maatindeling in mm en inch voorzien.

Opmerking: ter versterking van de naaduiteinden de 
achterwaartsknop ingedrukt houden en 3-4 steken 
aan het begin en einde van de naad naaien.

HET RECHT STIKKEN VAN DE NAAD
Gebruik om de naad recht te houden een van de genummerde 

afstand aan vanaf de naald in de middelste stand.

POINT DROIT

 Pied de biche - Pied universel

      

dans le tissu.

REMARQUE: en fonction du poids du tissu, une légère 

REMARQUE: la plaque d’aiguille est dotée de 
marques métriques et en pouces pour faciliter le 
guidage du tissu lors que vous piquez la couture.

REMARQUE: pour sécuriser la couture et éviter les 

arrière et effectuez la couture de quelques points au 
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Verwenden Sie den Reißverschlussfuß zum Nähen der 
linken oder rechten Seite eines Reißverschlusses bzw. zum 
Einnähen eines Einlaufgarnes.

REIßVERSCHLUSS EINNÄHEN
Zum Nähen der rechten Seite des Reißverschlusses ist der 
Reißverschlussfuß links in den Nähfußhalter einzurasten, 
sodass die Nadel links von dem Nähfuß einsticht.
Zum Nähen der linken Seite des Reißverschlusses ist der 
Reißverschlussfuß rechts in den Nähfußhalter einzurasten.

KORDONIEREN
Zum Kordonieren von Vorhängen, Gardinen usw., legen 
Sie das Einlaufgarn in die umgeschlagene Stoffkante bzw. 
in ein Schrägband ein. Das Schrägband muss dann um die 
Stoffkante geheftet werden.
Rasten Sie den Reißverschlussfuß links in den Nähfußhalter, 
sodass die Nadel links von dem Nähfuß einsticht.

Tipp: Zum Führen der Nadel dicht an dem Einlaufgarn
können Sie eine Feineinstellung der Nadelposition 
mithilfe der Stichbreitentasten erreichen.

Aiguille à gauche du pied presseur

Nadel rechts vom Nähfuß
Naald rechts van de voet
Aiguille à droite du pied presseur

Nadel links vom Nähfuß
Naald links van de voet

GERADSTICH MIT VERNÄHFUNKTION
1. Betätigen Sie den Fußanlasser, die Maschine näht vier 

Stiche vorwärts und vier Stiche rückwärts und setzt den 
Nähvorgang nach vorne fort, bis der Fußanlasser nicht 
mehr gedrückt wird.

2. Drücken Sie auf die Rückwärtstaste und die Maschine 
näht vier Stiche rückwärts und anschließend vier Stiche 
vorwärts und hält dann an.
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RITSSLUITING AANBRENGEN EN

Gebruik de ritssluitingvoet voor het naaien van de linker- of 

RITSSLUITING AANBRENGEN
Voor het naaien van de rechterkant van de ritssluiting dient de 
ritssluitingvoet links in de voethouder te worden vergrendeld, 

Voor het naaien van de linkerkant van de ritssluiting dient de 
ritssluitingvoet rechts in de voethouder te worden vergrendeld.

KOORDEN NAAIEN

te leggen. De schuine bies moet dan om de stofrand heen 
worden gehecht.
De ritssluitingvoet dient rechts in de voethouder te worden 

Tip: om de naald vlak aan het koord te leiden, kunt u 
een exacte instelling van de naaldpositie met behulp 
van de steekbreedte-regelaar bereiken.

RECHTE STEEK MET AUTOMATISCHE 
AFHECHT FUNCTIE

vooruit en daarna 4 steken achteruit. Vervolgens wordt 

MISE EN PLACE DE FERMETURES À GLISSIÈRE 
ORDINAIRES

l'aiguille.

GALONNER-BIAISER

Suggestion utile: À l’aide de la commande de largeur 
de point, vous pouvez effectuer un léger ajustement de 
la position de l’aiguille pour coudre plus près du biais.

POINT DROIT AVEC FONCTION DE 
NOUAGE AUTOMATIQUE
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Unterseite
onderkant

bovenkant

ZICKZACKSTICH

Je nach Faden, Stoff, Stich und Nähgeschwindigkeit kann 

Falls der Unterfaden nach oben zieht oder die Naht sich 

Einstellrad.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

Das dunkelgraue Feld steht für den Standardwert, der 
bei Auswahl des Musters automatisch eingestellt wird.
Für den Zickzackstich beträgt die voreingestellte 
Stichlänge 2 mm und die voreingestellte Stichbreite 
5mm.

Die grauen Felder stehen für alle beliebigen Werte, die 
manuell einstellbar sind.

STICHBREITE UND STICHLÄNGE
EINSTELLEN

SATINSTICHE
Satinstiche sind besonders enge Zickzackstiche, die eine 

etwas reduziert werden. Die Stichlänge muss in dem Bereich 0,5 
- 2,00 eingestellt werden. Bei sehr weichem Material benutzen 
Sie bitte ein Stickvlies um ein Zusammenziehen des Stoffes zu 
verhindern.

HINWEIS: Zum Nähen von besonders engen (d.h. 
dichten) Zickzackst ichen verwenden Sie den 
Zierstichfuß.

 Position centrale
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ZIGZAGSTEEK

ingesteld.
Voor de zigzagsteek bedraagt de vooraf ingestelde 
steeklengte 2mm en de vooringestelde steekbreedte 5 
mm.

AFSTELLEN VAN DE STEEKBREEDTE
EN LENGTE

SATIJNSTEEK

OPMER KING: voor het naaien van bijzonder nauwe 
(d.w.z. dichte) zigzagsteken/satijnsteken, MOET u de 
cordonvoet gebruiken.

POINT ZIGZAG

Si le fil de la canette tire vers le haut ou si des fronces se 

motif.

REMARQUE: Lorsque vous cousez un point bourdon 
dense (à points serrés), IL FAUT utiliser le pied pour 
point bourdon.
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1 2

1 2

4

3

Mittelschwere bis schwere Stoffe
Middelzware tot zware stof

Unterseite

Reverso

Unterseite

Reverso

Unterseite

Reverso

Unterseite

Reverso

Feine Stoffe

Cara

1. Verarbeiten Sie zuerst die Schnittkante: Bei feinen Stoffen 
schlagen Sie die Kante um, bei mittleren bis schweren 
Stoffen versäubern Sie die Kante. Bügeln Sie dann den 

mit Stecknadeln.

2. Falten Sie nun den Stoff mit der Unterseite nach oben, wie 
in der Abbildung gezeigt.

3. Legen Sie das Nähgut unter den Nähfuß. Drehen Sie das 
Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die Nadel nach 
links schwenkt. Es ist wichtig, dass die Nadel mit ihrem 

Falls dies nicht der Fall sein sollte, stellen Sie die Führung 

in den Umbruch einsticht und die Blindstich-Führung am 
Umbruch entlang läuft.

 Nähen Sie langsam, und führen Sie den Stoff gleichmäßig 
entlang der Führung.

BLINDSTICH

EINSTELLUNGEN: : Nähfuß - Blindstichfuß

verwendet.

A

B

HINWEIS: Da diese Technik ein wenig Übung 
erfordert, wird immer die Durchführung einer 
Nähprobe empfohlen.

HINWEIS: Für einen engeren oder breiteren 
Blindsaum, zuerst Stichlänge und -breite wie 
gewünscht einstellen. Dann Führung einstellen.

- einfacher Blindstich für normale, feste Stoffe

- elastischer Blindstich für Stretchwaren und feine     
Stoffe
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BLINDZOMEN

de rand overhands te naaien. Sla de zoom vervolgens 

vastzetten.

2.  Vouw de stof nu zoals afgebeeld, met de verkeerde kant 
naar boven.

het naaien moet de vouw langs de blindsteek-geleiding 
worden gevoerd.

 

 

blindsteek-geleiding wordt geschoven.

- Gewone blindzoomsteek voor normale stoffen.

-
stoffen.

OPMERKING: gebruik eerst de steekbreedte en de 
steeklengteregelaar om de exacte breedte en lengte 
van de naald fijn af te stellen. Daarna kunt u de 
blindsteek-geleiding instellen.

OPMERKING: omdat deze techniek iets aan oefeing 
vergt, wordt er altijd aanbevolen om een naaiproef 
uit te voeren.

De blindzoomsteek is geschikt als houdbare zoombevestiging
voor een reeks van textielsoorten, b.v. tafelkleden, broeken,
rokken.

POINT INVISIBLE

 

 

 E f fec tuez la couture len tement , tou t en gu idant 
soigneusement le tissu le long du bord du guide.

- 

-

NOTE:  pour un point invisible plus étroit ou plus large, 
ajustez d’abord manuellement les commandes de la 
largeur et de la longueur aux largeurs et longueurs 
désirées. La commande de largeur du point varie 
le déplacement de l’aiguille pour obtenir un point 
plus large ou plus étroit.

NOTE:  la couture d’ourlets invisible demande de la 
pratique. Pour débuter faites un essai de couture.
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MEHRFACHER ZICKZACKSTICH

Der Mehrfache Zickzackstich ist viel stärker und haltbarer als 

Stichen verbindet.
Er eignet sich deshalb zum Versäubern und als Kantenabschluss 
für viele Stoffarten.
Er ist auch ideal um Risse in Kleidungsstücken auszubessern,  
zum Verstärken von abgenutzten Stellen, zum Aufsetzen von 
Flicken, zum Aufnähen von Gummibändern, zum Nähen von 
Haushalttextilien sowie für Quiltarbeiten.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

MUSCHELSTICH

Schlagen Sie die Stoffkante um und bügeln Sie sie. Schieben 
Sie den Stoff mit der rechten Seite nach oben so unter 

umgelegten Kante einsticht und den Stoff in Muschelform 
zieht. Schneiden Sie den überstehenden Stoff von der 

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

Tipp: Für ein kreatives Ergebnis experimentieren Sie 
mit unterschiedlichen Stichbreiten und -längen sowie 
Fadenspannungen.

HINWEIS: Zum Stopfen oder Versäubern gemäß 
Abbi ldung is t e ine manuel le Einste l lung der 
Stichlänge erforderlich.

KNOPF ANNÄHEN

Stichbreite einstellen. Etwa 10 Stiche nähen.

über der Stecknadel nähen.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

Tipp: Durch Ziehen und Verknoten der beiden Fäden 
an der Stoffunterseite können Sie die Naht sichern.
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ZIGZAG MET MEERDERE STEKEN

Deze steek is sterker dan een normale zigzag steek omdat de 

textielsoorten.

LINGERIESTEEK

naar boven onder de voet, zodat de rechter zigzaguitslag 

Tip: voor een u i tzonder l i jk resul taat , kunt u 
experimenteren met verschillende draadspanningen, 
steekbreedten en steeklengten.

OPMERKING: voor afwerken en repareren zoals 
afgebeeld, gebruik de steeklengteregelaar om de exacte 

KNOPEN AANNAAIEN

Tip: door trekken en vastknopen van de beide 
draden aan de onderkant van de stof kunt u de naad 
beveiligen.

ZIGZAG MULTI-POINT

de tissus.

POINT DE LINGERIE

de la ligne de couture.

Suggestion utile: Pour obtenir une apparence plus 
agréable, essayez d’utiliser des réglages différents 
pour largeur, la longueur et la tension.

REMARQUE: la réparation d’une déchirure ou le surjet, 
comme indiqué dans l’illustration, nécessite l‘ajustement 
manuel de la commande de longueur.

POSE DE BOUTONS

 

Suggestion utile: Pour fixer le fil, tirez les deux fils 
vers l’arrière du tissu et liez-les ensemble.
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STRETCH-STICHE

Die Stretch-Stiche sind besonders vorteilhaft für elastische 

normalen, festen Stoffen verwenden.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß oder Zierstichfuß

STRETCH-GERADSTICH
Der Stretch-Geradstich ist viel stärker als der normale 

- vorwärts, rückwärts und wieder vorwärts.
Er eignet sich deshalb vor allem für elastische Stoffe, zur 

Nähte.

Kragen oder Manschetten benutzen, um Ihrer Kleidung ein 

WABENSTICH
Der Wabenstich ist ideal für Smokarbeiten und zum Aufnähen 
von Gummifäden, auch an Miederwaren.

1. Nähen Sie mehrere Geradstiche in gleichem Abstand auf 

mit dem Wabenstich auf.

versäubern in einem Arbeitsgang.

von ausgefransten oder abgenutzten Stoffkanten an länger 
getragenen Kleidungsstücken.

FEDERSTICH
Dieser hübsche Stich kann als Zierstich benutzt werden, zum 

Gürtel. Ideal auch für Quilt- und Hohlsaumarbeiten.
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STRETCHSTEKEN

De stretchsteken worden meestal gebruikt voor gebreide of 
zeer rekbare stoffen maar kunnen ook voor de gewone stoffen 
gebruikt worden.

RECHTE STRETCHSTEEK
Een rechte stretchsteek is veel sterker dan een normale rechte 
steek omdat deze driemaal afsluit - voorwaarts, achterwaarts 
en voorwaarts.

geven.

De smocksteek is ideaal voor smockwerken en voor het 

hier een of meer keren, overheen.

bewerking.

VEERSTEEK
Deze mooie steek kan als siersteek gebruikt worden het 

maken van lingerie of gordels.

POINT DÉCORATIFS ET POINTS 
EXTENSIBLES

                           bourdon

extensible.

du smock.

extensibles.
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STRETCH-ZICKZACKSTICH

Halsausschnitt, an Ärmeln oder Säumen. Durch manuelle 

Aufnähen von flachen Gummibändern beim Nähen oder 
Ausbessern von Unterwäsche, und zum gleichzeitigen Nähen 
und Versäubern von leicht elastischen und nicht elastischen 
Stoffen wie Leinen, Tweed und mitt lerer bis schwerer 
Baumwolle.

Dieser Stich wird für Kantenverzierung und als traditioneller 

KREUZSTICH
Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen sowie 
zur Verzierung, an Kleidungsstücken oder Heimtextilien, ideal 
auch für Kantenverzierungen.

Tipp: Durch leichtes Erhöhen der Fadenspannung kann 
man größere Effektlöcher mit der Wing-Nadel erzielen.
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gebruikt. Met deze steek kunt u de stofkanten afwerken en 

manchetten enz. af te werken. Door het manueel instellen van 

realiseren.

lichtelastische en niet-elastische stoffen zoals linnen, tweed 
en middelzware tot zware katoen.

Deze steek wordt voor de randversiering en voor traditionele 

Tip: door de draadspanning licht te verhogen kan men 
grotere steekgaten met de Wing-naald realiseren.

VISGRAADSTEEK

machine.

Suggestion utile: Un léger ajustement + de la tension 
augmente la taille du trou lorsqu’une aiguille aile est 
utilisée.



60

LEITERSTICH

Bändern, auch mit kontrastierenden Farben, eingesetzt.

Effekte erzielt werden.

sorgen.

Nach Ausführung des Leiterstiches ziehen Sie die Fäden 
entlang den Innenkanten des Leitermusters, für effektvollen 
Look.

KANTENSTICH
Der Kantenstich eignet sich zum Einfassen von Tischdecken. 
Er ist vielseitig einsetzbar, z.B. zum Annähen von Fransen, 

Hohlsaumarbeiten.

GENEIGTER KANTENSTICH
Hervorragend zum Verzieren von Tisch- und Bettwäsche. 

erzielen. Nähen Sie entlang der unversäuberten Stoffkante, 
und schneiden Sie den Stoff dicht an der Außenseite des 
Stiches ab.
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TRAPSTEEK

biezen, ook met contrasterende kleuren gebruikt. Door 

effecten worden gerealiseerd.

realiseren.

SCHUINE SPELDSTEEK
Zeer geschikt voor het omzomen van tafelkleden en 

de buitenkant van de steek af.
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Sie in einem Arbeitsgang und erhalten eine schmale, 
geschmeidige Naht. Besonders geeignet für Schwimm- und 

Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen sowie 
zur Randverzierung.

GRIECHISCHER STICH
Traditioneller Stich für Kantenverzierung, Bordüren und 
Ziernähte.

Vorderseiten von Blusen und Damenkleidung verwendet. 
Zum Zusammennähen lassen Sie etwas Abstand zwischen 
beiden Stoffteilen. Zuerst schlagen Sie die Nahtzugaben an 
den Schnittkanten um, und bügeln Sie sie. Heften Sie dann 
die umgeschlagenen Kanten mit ca. 0,3 cm Abstand auf 

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

GRIECHISCHER STICH
Traditioneller Stich für Kantenverzierung, Bordüren und 
Ziernähte.
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Extra rekbare steek voor het naaien en afwerken van 
stretchstoffen of voor de decoratie van randen.

GRIEKSE STEEK

sierzoomnaden.

ruimte tussen en bereidt u de stof eerst voor. Pers de zomen 

met een afstand van ca. 3 mm. Naai dan over de afstand.
Zorg dat de naald links zowel als rechts, in de stofvouw steekt. 

Voor het maken van decoratieve omrandingen.

des manches ou des devants de blouses et de robes). Pour 
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Neben seiner dekorativen Wirkung eignet sich der Stich für 
Patchwork-Arbeiten.

Stoffteilen als auch für dekorative Zwecke verwenden.

verwenden.

GRÄTENSTICH
Per fek t zum Verz ie ren von K le idungss tücken oder 
Heimtextilien.
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QUILT STEEK
Voor het maken van decoratieve steken.

VEERSTEEK

aan te naaien als voor decoratieve steken.

kunnen ook gebruikt worden voor smocken en naadafwerking.

machine.

machine.
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MEHR DEKORATIVE STICHE UND TIPPS 
FÜR DEKORATIVE EFFEKTE

verwenden und miteinander kombinieren.

Sie sollten immer eine Probe auf einem extra Stück Stoff 

verwenden wollen.

ausgeht.

Für beste Ergebnisse, verstärken Sie Ihren Stoff mit einem 
entfernbaren oder auswaschbarem Stickvlies.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Zierstichfuß

Tipp: Der Unterfaden sollte nicht auf der Oberseite 
des Gewebes erscheinen; anderenfalls kann es 
notwendig sein die Fadenspannung etwas niedriger 
einzustellen.
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MEER SIERSTEKEN & Ideeën VOOR
DECORATIEVE STIKSELS MACHINE

Hierna volgen voorbeelden van hoe deze steken te gebruiken 
en te naaien. U kunt gebruik maken van een aantal andere 

dat ze wil gebruiken te testen.

Voordat u begint met naaien, controleer dan of er genoeg 

Voor het beste resultaat, versterkt u de stof met een 

Tips: Onderdraad moet niet op de bovenkant van de 
stof, dus het kan nodig zijn om de spanning iets lager 
in te stellen.

PLUS DE POINT DÉCORATIFS & IDÉES 
POUR LA COUTURE DÉCORATIVE À LA 
MACHINE

couture.

apparaître sur le dessus du tissu, donc il pourrait être 
nécessaire de légèrement diminuer le réglage de la 
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(A) (B)

(C)

(C)
(C) (C)

Anschlag A
Aanslag A
Languette A

Anschlag B
Aanslag B
Languette B

KNOPFLÖCHER

AUTOMATISCHE KNOPFLÖCHER

Ihre Nähmaschine ist mit 2 unterschiedlichen Breiten für die 

einem einzigen Arbeitsschritt.

unterlegen. 

Ihres Stoffes. Probieren Sie es mit dem gewünschten 

auswechseln”, S. 32 - 33.)

senkrecht zwischen beiden Anschlägen (A) und (B) steht.
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KNOOPSGATEN MAKEN

AUTOMATISCHE KNOOPSGATEN

in 2 verschillende breedtes alsmede voor oog- en ronde 

WERKWIJZE

vlieseline kan worden gebruikt. 

tussen de aanslagen (A) en (B) omlaag komt.

CONFECTION DES BOUTONNIÈRES

BOUTONNIÈRE AUTOMATIQUE

bouton choisi.

ci-dessus.)
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Ihrem Stoff.

ca. 10 cm des Unterfadens unter dem Stoff nach hinten.

7. Bringen Sie die Markierung auf Ihrem Stoff und die 

Reihenfolge ab.

Markierung auf
dem Stoff

1            2              3             4            5            6             7            8

1           2            3           4           5           6           7     

Markierung auf dem Stoff
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de stof over een lengte van ongeveer 10 centimeter naar 
achteren.

omlaag.

8. Houd de bovendraad vast en start de machine.

  * Het naaien zal automatisch in de onderstaande volgorde 
voltooid worden.

9. G e b r u i k  n a d a t  h e t  n a a i e n  v o l t o o i d  i s  e e n 
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Nocke

Saliente

EINLAUFFADEN
Hängen Sie den Einlauffaden an der 
Nocke des Nähfußes ein, ziehen 
Sie beide Fadenenden unter den 
Nähfuß und verknoten Sie sie an der 
Vorderseite, wie abgebildet.

die Zickzackstiche den Einlauffaden 
überdecken.

Sie beide Enden des Einlauffadens 

1

2

3

4

MANUELLES KNOPFLOCH

Nähfuß.

Schneiderkreide auf den Stoff. Platzieren Sie den Stoff mit 

Sie den Fuß so nach vorne, dass die Nadel am Beginn des 

Nähen:

1. Die Maschine startet mit dem ersten Riegel und der linken 

mit Geradstich rückwärts, bis die Nadel den ersten 
Querriegel erreicht.

Tipp: 
Haben Sie die Stichlänge für Schritt 1 auf 0,8 mm 
eingestellt, müssen Sie die Stichlänge für Schritt 3 
ebenfalls auf 0,8 mm einstellen.
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bedekken.

HANDMATIG KNOOPSGAT

WERKWIJZE
1. Start de machine om het eerste been aan de linkerkant van 

2. Naai het tweede been en naai achterwaarts tot de naald het 

LET OP: Als de steeklengte handmatig op 0,8 (mm) is 
gezet voor stap 1, stel de steeklengte voor stap 3 dan 
ook in op 0,8 (mm).

recouvre le cordonnet.

BOUTONNIÈRE MANUELLE

REMARQUE: Si vous réglez manuellement la longueur 
de point à 0,8 (mm) pour l’étape 1, réglez la longueur 
de point à 0,8 (mm) pour l’étape 3 aussi.
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2

1

(1)

3. PFLEGE UND REINIGUNG IHRER
 MASCHINE
REINIGUNG DES TRANSPORTEURS
UND DES GREIFERRAUMS

VORSICHT

Maschine immer durch Herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz 
trennen.

Um e ine e inwandfre ie Funkt ion Ihrer Maschine 
sicherzustellen, sind alle wichtigen Teile immer sauber zu 
halten.

 
Pfeile (A, B) gekennzeichneten Stellen des Greifers.

einsetzen.

Reinigen der Nähmaschine und des Fußanlassers
Halten Sie die Nähmaschine und den Fußanlasser sauber. 
Benutzen Sie trockene Tücher, um den Staub von der 
Nähmaschine und dem Fußanlasser zu entfernen.

Beachten Sie: Benutzen Sie trockene Tücher, um einen 
elektrischen Schlag zu vermeiden.

HINWEIS : Verwenden Sie auf keinen Fall „Allzweck”-
Schmieröl. Normales Schmieröl ist für Nähmaschinen 
nicht geeignet.

3

4

5

(3) (4)

(2)

(A)
(B)
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SCHOONMAKEN VAN GRIJPERRUIMTE
EN TRANSPORTEUR

LET OP

M a a k d e m a c h i n e s t e e d s l o s v a n d e 
stroomvoorziening door de stekker uit het 

Om uw machine in een goede conditie te houden is het
noodzakelijk deze goed schoon te maken.

1. Zet de naald in de hoogste stand.

Schoonmaken van naaimachine en voetpedaal

Gebruik een droge doek om stof van de naaimachine en 

voorkomen.

3. ONDERHOUD VAN DE MACHINE

O P M E R K I N G : g e b r u i k u i t s l u i t e n d S I N G E R 
n a a i m a c h i n e o l i e .  G e b r u i k i n g e e n g e v a l 
“multifunctionele” smeerolie. Normale smeerolie is 
niet geschikt voor naaimachines.

NETTOYAGE DES GRIFFES ET DU 
CROCHET

ATTENTION

Pour assurer les meilleures conditions de “travail” à 
votre machine, il est nécessaire de garder les pièces 
essentielles toujours propres. Toujours débrancher la 
machine de la prise.

Nettoyage de la machine à coudre et du contrôleur 
de pied

3. ENTRETIEN DE VOTRE MACHINE

REMARQUE: l’utilisation de l’huile de machine à 
coudre de la marque SINGER est recommandée. 
N’UTILISEZ PAS d’huile “universelle”, elle ne convient 
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4. SONSTIGE INFORMATIONEN 
 ZIERSTICHFUß
Der Zierstichfuß ist mit einer Verzahnung auf der Unterseite 

Zierstichfuß eignet sich auch für die Verarbeitung von 
elastischen Stichen, als Alternative zu dem Standardfuß.

Enge Zickzackstiche nennen sich auch Satinstiche. Diese 

Riegeln. Bei der Ausführung von Satinstichen sollten Sie 

Zusammenziehen des Stoffes zu vermeiden unterlegen Sie 
feine Stoffe mit Stickvlies.

ZWILLINGSNADELN
(SONDERZUBEHÖR)

dekorative Näheffekte. 

ZWILLINGSNADELN EINFÄDELN
1. Je eine Garnrolle auf beide Garnrollenhalter schieben. 

Beide Fäden so einfädeln, als ob Sie einen Faden 

Nadel von vorne nach hinten ziehen.
2. Unterfaden heraufholen, wie beim Nähen mit einer 

Nadel. Die drei Fäden zusammen unter den Nähfuß zur 
Maschinenrückseite ziehen. Dabei die Fäden etwa 15 cm 
hinaus ziehen.

HINWEIS: Zum Einfädeln von Zwillingsnadeln kann 
der automatische Nadeleinfädler nicht verwendet 
werden.

WICHTIG: Bei Verwendung der Zwillingsnadel die 
Stichbreite maximal auf 3,5 einstellen; die Nadel kann 
sonst abbrechen.
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4. OVERIGE INFORMATIES
CORDONVOET
De cordonvoet is aan de onderkant voorzien van een 

zacht weefsel te leggen.

DUBBELE NAALD (optioneel)

naalden mag de steek nooit de gemarkeerde steekbreedte 

gekozen steek. Anders zullen de naalden breken en de 
naaimachine zal beschadigd kunnen worden.

INRIJGEN VAN DE DUBBELE NAALD

Iedere draad door de betreffende naald van voor naar 
achter trekken.

ongeveer 15 cm uittrekken.

OPMERKING: bij het naaien met de dubbele naald 
mag de draadinrijger niet gebruikt worden.

BELANGRIJK: Bij gebruik van een dubbele naald, zet 
steekbreedte op 3,5 of minder, zoniet kan de naald 
afbreken.

4. RENSEIGNEMENTS AUTRES
PIED POUR POINT BOURDON

froncer le tissus.

AIGUILLE JUMELÉE (FACULTATIF)

2. Tenir les deux f i ls dans votre main gauche et faire 

de celui-ci 6” (15 cm).

IMPORTANT:
Lors de l’utilisation des aiguilles jumelées, la largeur 
du point doit être réglée à 3.5 ou moins, ou vous 
risquez de briser les aiguilles.
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NADELPOSITIONEN FÜR DEN
GERADSTICH
B e i d e m G e r a d s t i c h s t e h e n 1 3 u n t e r s c h i e d l i c h e  

Abbildung).

nach rechts
naar rechts
Vers la droite

nach links
naar links
Vers la gauche

Stichbreite
Steekbreedte regelaar
Touche multifonctions
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NAALDPOSITIE VOOR DE RECHTE 
STEEK

RÉGLAGE DE LA POSITION D’AIGUILLE 
POUR LE POINT DROIT
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Kantenführung
Randgeleider
Guide de bordure

Ausleger
Uitbreidingsarm
Bras de rallonge

1/4" Quilt- und Patchworkfuß

Patchworkfuß kann auch zum Nähen von schmalen Kanten 

Anleitung zum Nähen
1. Bringen Sie zwei Stoffstücke unter den 1/4" Quilt- und 

Patchworkfuß, rechts auf rechts.
2. Wählen Sie den Geradstich und achten Sie darauf, dass 

die Nadel in mittiger Position ist.
3. Nähen und führen Sie dabei die Kantenführung, die sich 

rechts an der Nähfußseite befindet, an der Stoffkante 
entlang.

4. I h r 1 / 4 " Q u i l t - u n d P a t c h w o r k f u ß h a t f ü n f r o t e 

ist die Wendemarkierung.  Wenn der Stoff diese 1/4" 
Markierung erreicht, stecken Sie die Nadel in den Stoff, 
drehen ihn und nähen ihre Naht im korrekten Abstand von 
1/4"weiter.

Dieser Fuß wird gerne zum Versäubern von Stoffkanten 
verwendet. Bringen Sie ihren Stoff unter den Nähfuß mit der 
Stoffkante gegen die Führungskante des Fußes. Nähen Sie.

Vorbereiten der Maschine

Sie die Maschine auf einen Zickzackstich ein mit einer von 
Ihnen gewünschten Stichbreite. Die Stichlänge kontrollieren 
Sie mit den Bewegungen Ihrer Hand.

die Maschine für Geradstich ein. Die Stichlänge kontrollieren 
Sie mit den Bewegungen Ihrer Hand.

und stellen Sie sicher, dass der Ausleger überhalb der 
Nadelhalteschraube sitzt. 

Anleitung zum Nähen

vorzeichnen.
2. Bringen Sie den Stoff unter den Nähfuß.
3. Senken S ie den Näh fuß ab und nähen S ie i h re 

vorgezeichneten Linien nach, indem Sie den Stoff mit der 
Hand führen.

5. SONDERZUBEHÖR

HINWEIS: Zur besseren Kontrolle der Stoffbewegung 
können Sie Ihren Stoff auch in einen Handstickrahmen 
einspannen. Damit läßt sich die Kontur, die Sie nähen 
möchten, besser auf den Stoff führen. Vergessen Sie 
nicht, bei Nähstart den Nähfuß abzusenken.
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1/4" voet

Naai-instructies

elkaar, onder de 1/4" voet.

OVERLOCKVOET 

Plaats de stof onder de voet met de rand langs de rand van 
de randgeleiding en begin met naaien.

STOP- EN BORDUURVOET

borduurwerk, free-motion monogrammen en free-motion 

Machine voorbereiding

handen.

beweging van uw handen.

Naai-instructies

5. SPECIALE ACCESSOIRES 

LET OP: Voor een betere controle tijdens het free-motion 
naaien, is het aan te raden om de stof in te spannen in 
een ring. Handbewegingen beïnvloeden de kwaliteit en 
het uiterlijk van uw steek. Vergeet niet de persvoet te 
laten zakken.

5. ACCESSOIRES SPÉCIALES
PIED D'UN QUART DE POUCE

Instructions pour la couture
1. Placez deux morceaux de tissu de coton, endroit contre 

PIED DE SURJET

PIED À REPRISER ET À BRODER

Préparation de la machine

mouvement des mains.

Instructions pour la couture

tissue

tissu en suivant les lignes du motif.

NOTE: Pour un meilleur contrôle lorsque vous travaillez 
à main levée, il est recommandé de placer la partie du 
tissu sur laquelle vous travaillez dans un cerceau. Le 
mouvement de la main contrôlera la qualité et l’aspect de 
votre couture. N’oubliez pas d’abaisser le pied presseur.
Diesen Fuss verwendet man für Freihandstickerei, 
freigeführte Monogramm-Stickerei und freigeführte 
Quiltarbeiten.
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Windung
Rol
Rollo

Das Kräuseln ist eine klassische Dekorationsmethode und 

für Volants an Kissen und Gardinen oder für Kräuselnähte 

Kräuseln mit einer Lage Stoff:
1. Bringen Sie den Kräuselfuß an die Maschine an und wählen 

Sie Geradstich.
2. Legen Sie den zu kräuselnden Stoff unter den Nähfuß 
3. Wählen Sie eine lange Stichlänge, sie hilft Ihnen, mehr Stoff 

Kräuseln mit zwei Lagen Stoff:
1. Bringen Sie den Kräuselfuß an die Maschine an und wählen 

Sie Geradstich.
2. Legen Sie beide zu kräuselnde Stoffe unter den Nähfuß. 
3. Die eine Lage Stoff liegt unter dem Nähfuß und die zweite 

Lage Stoff bringen Sie in die Öffnung des Kräuselfußes ein.

halten Sie die Fadenenden hinten straff.
5. Während Sie nähen, halten Sie den oberen Stoff mit 

der linken Hand und den unteren Stoff mit der rechten 

Kräuselungseinzug der Stoffe ist unterschiedlich.

ROLLSÄUMER
1. Wählen Sie einen weichen, leichten Stoff.
2. Bügeln Sie ca. 2,5 cm am Anfang des zu versäubernden 

Stoffes einen 1/8” (ca. 3 mm)Saum um. Danach bügeln Sie 
diesen Saum nochmals 1/8” um. Sie erhalten einen 1/4” ( 
ca. 6 mm)Saum. Bügeln Sie ihn.

3. Bringen Sie den Rollsäumer an.
4. Wählen Sie einen Geradstich mit mittlerer Stichlänge.
5. Nähen Sie ca. 1/2” (1,5 cm) am Nahtanfang.
6. Lassen Sie die Nadel im Stoff stecken und heben Sie den 

Nähfuß an.
7. Führen Sie den Stoff in die Windung des Fußes.
8. Senken Sie den Nähfuß ab und nähen Sie, indem Sie die 

Fadenenden hinten leicht festhalten.

Zickzackstich verwenden. Nähen Sie zuerst auf einem 
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RIMPELVOET

maken. Deze voet kan ok gebruikt worden om de ene stof te 

stof vast te zetten.

Een enkele laag stof rimpelen:

3. Selecteer een grote steeklengte, wat voor meer volume 

Om één stof te rimpelen en vast te zetten op een andere 
stof.

van de voet.
4. Zet de naald naar beneden en naai een aantal steken, de 

draadeinde vasthoudend.

en de onderste stof met uw rechterhand vast, zodat deze 

ROLZOOMVOET

zoom gevouwen.
3. Plaats de rolzoomvoet.
4. Se lec teer een rech te s teek met een gemidde lde 

steeklengte.
5. Stik ongeveer 1 cm vanaf het begin de gevouwen zoom.

7. Leidt de stof in de ronding van de voet.

draadeinden stevig vasthoudend.

PIED FRONCEUR

Pour faire des fronces sur une seule épaisseur de tissu.

Pour froncer et coudre un tissu sur une autre pièce de 
tissu:

PIED DE NERVURES
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ALLGEMEINE STÖRUNGEN
Maschine näht nicht.

einschalten.

Seite 20-21)

* Faden im Greifer verfangen.
 - Greiferraum reinigen (siehe S. 74 - 75).
* Die Nadel ist beschädigt.
 - Nadel auswechseln (siehe S. 30 - 31).

* Der Nähfuß ist hochgestellt. - Nähfuß absenken.

STICHPROBLEME
Stichauslassen
* Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben.
 - Siehe S. 30 - 31.

 - Nadel auswechseln (siehe S. 30 - 31).
* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 24 - 25.
* Faden im Greifer verfangen.
 - Greiferraum reinigen (siehe S. 74 - 75).
Ungleichmäßige Stiche

 - Siehe S. 30 - 31.
* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 24 - 25.

* S ie haben am S to f f gezogen ode r i hn en tgegen de r 

Nadel bricht
* S ie haben am S to f f gezogen ode r i hn en tgegen de r 

 - Siehe S. 30 - 31.
* Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben.
 Siehe S. 30 - 31.

breit eingestellt.

FADENPROBLEME
Fäden verwickeln sich

Nähfuß gezogen. - Beide Fäden ca. 10 cm nach hinten unter den 
Nähfuß ziehen und bei den ersten Stichen leicht festhalten.

* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 24 - 25.

* Die Nadel ist verbogen.
 - Nadel auswechseln (siehe S. 30 - 31).

 - Siehe S. 30 - 31.
Unterfaden reißt

 - Flusen entfernen. (Siehe S. 74 - 75).
Stoff zieht sich zusammen

* Stichlänge bei dünnem oder weichem Stoff zu lang.
 - Stichlänge reduzieren.

6. NÜTZLICHE TIPPS BEI
 STÖRUNGEN
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ALGEMEEN
Machine naait niet
* Schakelaar staat uit. Schakel de stroom in.

 omhoog.

 omlaag.

Machine draait zwaar

* Naaivoet staat omhoog. Voet omlaag zetten.
* Steeklengte is te klein - Vergroot steeklengte.

STIKPROBLEMEN
Steken overslaan
* Naald zit niet hoog genoeg in de naaldklem

* Naald is verbogen of bot. Vervang de naald

* Men trekt aan of duwt tegen de stof. De stof alleen geleiden.

De naald breekt
* Men trekt aan of duwt tegen de stof. De stof alleen geleiden.

* Naald zit niet hoog genoeg in de naaldklem

* Tweelingnaald wordt gebruikt, maar steek is te breed

* Teveel draad aan de onderkant van de steek

GARENPROBLEMEN
Draad slaat vast
* Boven en onderdraad niet onder de voet door naar achteren

 steken hebt genaaid.
Bovendraad breekt

* Verkeerde naald of dikte voor draad en/of stof

* Steeklengte is te groot voor dunne tere stoffen. Steeklengte 
verkleinen.

6. PROBLEEMOPLOSSINGEN

PROBLÈMES GENERAUX

 20 - 21)
La machine est coincer:

30 - 31).

PROBLÈMES DE COUTURE

guider correctement.

 - le guider correctement.

 24 - 25).

PROBLÈMES DE FIL

22 - 23)

Le tissu fronce:

6. VÉRIFICATION DES PETITS 
PROBLÈMES DE COUTURE
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